
 

 Teraz to już jesteśmy w domu / teraz to już mamy z górki 
 to be home free  
(to be certain to succeed at something because you have done the 
most difficult part of it) 
 

to be over the hump 
(to be past the most difficult or dangerous part of an activity or period 
of time) 
 

to be all downhill (from here) 
(to be much easier) 

• Jump to those wires, slide down, and we’re home free.  
(Skoczymy na te liny, zjedziemy w dół i będziemy w domu). 

• If I last five years with no symptoms, I’ll be home free. 
(Jeśli przez pięć nie pojawią się symptomy choroby, to będę w domu). 

• It's been a hard task but I think we're over the hump now. 
(Zadanie było trudne, ale teraz chyba już jesteśmy w domu). 

• OK, halfway through, over the hump now. 
(Dobra, jesteśmy w połowie, teraz to już mamy z górki). 

• If I get through the training period,  
it will be all downhill from here. 
(Jeśli przejdę szkolenie, to już będzie z górki). 

• I guess it’s all downhill form here.  
(Sądzę, że teraz to już jest z górki). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

(Słowo downhill, szczególnie w zwrocie go downhill, oznacza także, że coś ulega 
pogorszeniu, psuje się). 

After the scandal he’s career went downhill. 
(Po skandalu jego kariera potoczyła się w dół). 
 

After the wedding it all went downhill. 
(Po ślubie wszystko się popsuło). 

 

 

 

 

 

 


